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לוֹמְדִים
בס"ד

מַעֲמַד הַר סִינָי
Sur le Mont Sinaï

Lors du rassemblement au pied du Mont Sinaï, D.ieu s’est révélé au peuple juif et leur a donné 
la Torah. C’est un événement fondamental pour notre Emouna.

Pourquoi ce rassemblement est-il si important ? Comment le peuple d’Israël s’est-il comporté 
à ce moment ? Que pouvons-nous en apprendre ?

En attendant le don de la Torah - הַצִּפּיִּהָ למְַתַּן תּוֹרָה
Depuis que les enfants d’Israël sont sortis d’Égypte, la promesse qu’ils recevraient  la Torah au Mont Sinaï leur a 
donné de l’espoir et ils attendaient ce jour avec impatience :

1. Commentaire du Ramban, Chemot, 19:1

(…) Afin que leur venue dans le désert de Sinaï soit pour eux une 
source de joie et d’allégresse, et dès l’instant qu’ils sont sortis 
d’Égypte, ils attendaient impatiemment d’arriver, car ils savaient, 
d’après les paroles de Moché, que c’était là qu’ils recevraient la 
Torah (…) : « Vous servirez D.ieu sur cette montagne. » (3:12).

1. פירוש רמב"ן שמות פרק יט פסוק א
מְחָה לָהֶם  ר סִינַי שִׂ מִדְבָּ יאָתָם בְּ עֲבוּר הֱיוֹת בִּ ... בַּ

י  צְרַיִם, נִכְסָפִים אֵלָיו, כִּ וְיוֹם טוֹב, וּמֵעֵת צֵאתָם מִמִּ
יד לָהֶם...   ה הִגִּ י מֹשֶׁ לוּ אֶת הַתּוֹרָה, כִּ ם יְקַבְּ ָ שּׁ יָדְעוּ שֶׁ

ה' )ג, יב(. עַבְדוּן אֶת הָאֱלֹהִים עַל הָהָר הַזֶּ 'תַּ

פרשת יתרו

1. Quel sentiment animait les enfants d’Israël à l’approche du don de la Torah ?
2. Pourquoi étaient-ils émus une fois arrivés près du Mont Sinaï ?



אל עמי
אל עמי - אל עצמי )ע"ר(

צ
ת | מורשת | אחדות ו נ ו ת | צי זהו

22

« Éprouver » signifie ici « honneur et grandeur ».

En d’autres termes, le fait que D.ieu se soit révélé directement à tout le peuple d’Israël renforce leur foi et en fait un 
peuple important et estimé des autres.

La révélation divine à tout le peuple est l’élément qui l’a conduit à croire que Moché était bien le véritable prophète 
envoyé par D.ieu.

1. Pourquoi est-il important de savoir que tous les enfants d’Israël ont vu D.ieu parler avec Moché ?
2. À quel niveau le peuple est-il arrivé lorsqu’il se tenait près du Mont Sinaï ?
3. À quel moment le peuple a-t-il eu foi dans le fait que Moché était envoyé par D.ieu ? Pourquoi 

seulement à ce moment ?

3. Rambam, Hilkhot Yessodei ha-Torah, chapitre 8, loi 1

Moché n’a pas reçu la confiance du peuple d’Israël pour les miracles qu’il 
avait réalisés (…). Alors qu’est-ce qui les a conduits à le croire ? Au pied du 
Mont Sinaï, lorsque leurs yeux ont vu (…), leurs oreilles ont entendu (…) la 
voix qui parlait avec lui, ils ont entendu : « Moché, Moché, va et dis-leur ceci 
et cela… »
En quoi ce rassemblement au Mont Sinaï est-il une preuve de son statut de 
vrai prophète ? (…) Il est dit : « Me voici, Je viens vers toi dans une nuée 
épaisse, afin que le peuple entende que Je parle avec toi et qu’il croie en toi 
pour toujours ».

4. Le Kouzari (Rabbi Yehouda Halevi), chapitre 1er, paragraphe 87

Il leur a ordonné de se sanctifier (…) afin d’écouter les paroles divines. Alors 
le peuple s’est sanctifié, et a atteint le degré de prophétie, qui permet de 
recevoir les paroles divines face à face (…). Le feu entourait le Mont Sinaï, et 
y resta durant 40 jours ; le peuple voyait ce feu, et voyait Moché qui y entrait 
et en sortait. Le peuple entendit ainsi les 10 paroles directement.

À ce moment, tout le peuple a atteint le niveau de prophète :

2א. פירוש רש"י 
אֻמּוֹת  ם בָּ צֵא לָכֶם שֵׁ יֵּ עוֹלָם שֶׁ ל אֶתְכֶם בָּ לבעבור נסות אתכם - לְגַדֵּ א. 

כְבוֹדוֹ נִגְלָה עֲלֵיכֶם. הוּא בִּ שֶׁ
ה... * 'נַסּוֹת' - לְשׁוֹן הֲרָמָה וּגְדֻלָּ  

Un acte de foi - ָמַעֲמַד הָאֱמוּנה
Au pied du Mont Sinaï, des phénomènes uniques ont fortement impressionnés le peuple :

2.Chemot, 20

(14) Tout le peuple voyait les voix et les éclairs, ainsi que le son 
du choffar, et la montagne couverte de fumée ; le peuple eut peur 
et recula, et se tint à distance. (15) Ils dirent à Moché :
« Parle, toi, avec nous, et nous écouterons, plutôt que D.ieu parle 
directement avec nous, sous peine de nous faire mourir ».
(16) Moché dit au peuple : « Ne craignez rien, car c’est pour 
vous éprouvera que D.ieu est venu et pour que Sa crainte vous 
soit toujours présente, afin de vous empêcher de fauter ».

2a. Commentaire de Rachi

a. Car c’est pour vous éprouver : pour vous faire 
grandir aux yeux des autres peuples, car vous serez les 
seuls parmi les nations à qui D.ieu se sera révélé.

2. שמות פרק כ

)יד( וְכָל הָעָם רֹאִים אֶת הַקּוֹלֹת וְאֶת הַלַּפִּידִם 
וְאֵת קוֹל הַשֹּׁפָר וְאֶת הָהָר עָשֵׁן וַיַּרְא הָעָם וַיָּנֻעוּ 

וַיַּעַמְדוּ מֵרָחֹק: )טו( וַיֹּאמְרוּ אֶל מֹשֶׁה דַּבֵּר 
אַתָּה עִמָּנוּ וְנִשְׁמָעָה וְאַל יְדַבֵּר עִמָּנוּ אֱלֹהִים פֶּן 

נָמוּת: )טז( וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָעָם אַל תִּירָאוּ כִּי 
א הָאֱלהִֹים וּבַעֲבוּר  לְבַעֲבוּר נַסּוֹת אֶתְכֶםא בָּ

י תֶחֱטָאוּ. נֵיכֶם לְבִלְתִּ הְיֶה יִרְאָתוֹב עַל פְּ תִּ
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5. Talmud de Babylone, Traité Chabbat, 88a

Rabbi Eleazar a dit : « Lorsque les enfants d’Israël ont commencé par 
dire « Nous ferons » avant « nous entendrons », une voix céleste leur 
a dit : « Qui a révélé ce secret à mes enfants – secret dont les anges se 
servent ? »
Comme il est écrit : « Bénissez D.ieu, anges vaillants, qui obéissent à 
Ses ordres afin d’entendre Ses parolesa », c’est-à-dire qu’ils obéissent 
d’abord sans condition, ensuite ils entendent1.

1 cherchent à comprendre

6. Talmud de Babylone, Traité Chabbat, 88a

Lorsque les enfants d’Israël ont commencé par dire « nous ferons » 
avant « nous entendrons », 600 000 anges sont arrivés (pour les 600 000 
enfants d’Israël), et ont couronné chacun d’entre eux de deux couronnes, 
une pour « nous ferons » et une pour « nous entendrons ».

Nous ferons et nous entendrons - נעֲַשֶׂה ונְשְִׁמָע
Au pied du Mont Sinaï, les enfants d’Israël ont proclamé : « Nous ferons et nous entendrons » :

1. Qui a servi de modèle au peuple pour dire « nous ferons » avant « nous entendrons » ?
2. Que veulent-ils exprimer par là ?

6. תלמוד בבלי מסכת שבת דף פח עמוד א
רָאֵל  ימוּ יִשְׂ הִקְדִּ עָה שֶׁ שָׁ י סִימַאי: בְּ רַשׁ רַבִּ דָּ

ל מַלְאֲכֵי  ים רִבּוֹא שֶׁ ִ שּׁ אוּ שִׁ מָע', בָּ ה' לְ'נִשְׁ 'נַעֲשֶׂ
נֵי  רוּ לוֹ שְׁ רָאֵל קָשְׁ שְׂ רֵת, לְכָל אֶחָד וְאֶחָד מִיִּ ָ הַשּׁ
מָע'. נֶגֶד 'נִשְׁ ה' וְאֶחָד כְּ נֶגֶד 'נַעֲשֶׂ כְתָרִים, אֶחָד כְּ

5. תלמוד בבלי מסכת שבת דף פח עמוד א
רָאֵל  ימוּ יִשְׂ הִקְדִּ עָה שֶׁ שָׁ י אֶלְעָזָר: בְּ אָמַר רַבִּ

ת קוֹל וְאָמְרָה לָהֶן: מָע' יָצְתָה בַּ ה' לְ'נִשְׁ 'נַעֲשֶׂ
רֵת  לְאַכֵי הַשָׁ מַּ ה לְבָנַי רָז זֶה - שֶׁ 'מִי גִלָּ

ין בּוֹ?!' שִׁ מְּ תַּ מִשְׁ
י  בּוֹרֵי כֹחַ עוֹשֵׂ רְכוּ ה' מַלְאָכָיו גִּ יב: 'בָּ כְתִּ דִּ
י',  א 'עוֹשֵׂ רֵישָׁ בָרוֹ' בְּ קוֹל דְּ מֹעַא בְּ דְבָרוֹ לִשְׁ

מֹעַ'. וְהָדָר 'לִשְׁ

7. Chemot, 24

(12) D.ieu dit à Moché : « Monte 
vers moi sur la montagne ; sois 
là-basa et Je te donnerai les Tables 
de pierre, ainsi que la Torah et le 
commandement que J’ai écrits 
pour les enseigner. »

Ce que nous avons reçu sur le Mont Sinaï 
מַה קִּבּלַנְוּ בּסְִיניָ
Nos Sages nous enseignent que sur le Mont Sinaï, le peuple d’Israël a reçu la Torah écrite ainsi que la Torah orale (les 
halakhot et les commentaires des mitsvot, que nos Sages nous ont transmis) :

5א. פירוש רש"י
מְעוּ,  שְׁ יִּ א. עושי דברו לשמע - מוּכָנִין לַעֲשׂוֹת קֹדֶם שֶׁ
בָר,  ה אֶת הַדָּ חִלָּ וֹמְעִים תְּ שּׁ אָר עֲבָדִים שֶׁ וְלֹא כְדֶרֶךְ שְׁ

לָן עֲלֵיהֶם, אִם לָאו. לֵידַע אִם יְכוֹלִין לְקַבְּ

7א. פירוש רש"י 
עִים יוֹם. עלה אלי ההרה והיה שם - אַרְבָּ א. 

5a. Commentaire de Rachi

a. Qui obéissent à Ses ordres afin d’entendre Ses paroles : ils sont 
prêts à obéir avant même d’avoir entendu, contrairement à l’habitude 
des serviteurs, qui d’abord entendent, et ensuite acceptent ou non.

7a. Commentaire de Rachi

a. Monte vers moi sur la montagne ; sois là-bas : durant 40 jours.

7. שמות פרק כד 

)יב( וַיֹּאמֶר ה' אֶל מֹשֶׁה 
עֲלֵה אֵלַי הָהָרָהא וֶהְיֵה 

שָׁם וְאֶתְּנָה לְךָ אֶת לֻחֹת 
הָאֶבֶן וְהַתּוֹרָה וְהַמִּצְוָה 

אֲשֶׁר כָּתַבְתִּי לְהוֹרֹת.
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Nos Sages ont expliqué les mots qui sont utilisés dans le verset :

Nous avons appris ici que la Torah orale a elle aussi été donnée sur le Mont Sinaï. 
De quelle manière la Torah a-t-elle été transmise à Moché ? Comment a-t-elle été transmise de génération en génération ?

Nous avons ici un exemple d’une mitsva expliquée par D.ieu à Moché, avec tous ses détails :

8. Talmud de Babylone, Traité Brakhot, 5a

Les Tables : ce sont les 10 Commandements
La Torah : c’est la Torah écrite
Le commandement : c’est la Michna
Pour les enseigner : c’est le Talmud.
Cela nous montre que tout ceci a été donné sur le Mont Sinaï.

9. Rambam, Introduction au commentaire de la Michna

Sache que toute mitsva que D.ieu a donnée à Moché (…) a été donnée avec ses commentaires : D.ieu lui 
énonçait la mitsva, puis les commentaires et tout ce qui s’y rapporte (…). Ensuite, ils écrivaient la mitsva et 
étudiaient oralement tous les détails et commentaires reçus.

10. Rambam, Introduction au commentaire de la Michna

D.ieu a dit à Moché : « Vous résiderez dans des cabanes durant sept jours ». Ensuite, Il a précisé que cette mitsva
de la soucca concerne les hommes (…), à l’exception des malades et des voyageurs. Et que le toit ne doit être
constitué que de végétaux (…). Puis, D.ieu a précisé l’obligation d’y manger, boire et dormir (…)
Enfin, sa hauteur ne doit pas être inférieure à 10 tefa’him (…).

1. Qu’avons-nous reçu lors de la révélation au Mont Sinaï ?

8א. פירוש רש"י
תּוֹרָה. צְוָה לִקְרוֹת בַּ מִּ שׁ, שֶׁ זה מקרא - חֻמָּ א. 

8a. Commentaire de Rachi

a. C’est la Torah écrite : Le ‘Houmach – car c’est une mitsva de lire la Torah.
(signifie lire מִקְרָא)

8. תלמוד בבלי מסכת ברכות דף ה עמוד א 
רוֹת,  בְּ רֶת הַדִּ 'לֻחֹת' - אֵלּוּ עֲשֶׂ

'תּוֹרָה' - זֶה מִקְרָאא, 
נָה...  צְוָה' - זוֹ מִשְׁ 'וְהַמִּ

ינָי. ה מִסִּ נוּ לְמֹשֶׁ ם נִתְּ לָּ כֻּ ד שֶׁ לְמוּד. מְלַמֵּ 'לְהוֹרֹתָם' - זֶה תַּ

ויקרא פרק כג

)כז( אַךְ בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה יוֹם 
הַכִּפֻּרִים הוּא... וְעִנִּיתֶם אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם...

Michna, Traité Yoma, chapitre 8, michna 1

Le jour de Kippour, il est interdit de manger, 
boire, se laver, se frictionner et porter des 
chaussures en cuir.

Vayikra, 23

(27) Mais le 10e jour du 7e mois, c’est le jour
de Kippour (…) Vous priverez vos âmes (…).

משנה מסכת יומא פרק ח משנה א
ה  תִיָּ אֲכִילָה וּבִשְׁ פּוּרִים אָסוּר בַּ יוֹם הַכִּ

ל. נְדָּ וּבִרְחִיצָה וּבְסִיכָה וּבִנְעִילַת הַסַּ
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